IHHempyuwisijckan 10. A.
(Mazinéij, Mazinéijexd 03apacaijmut jHisepeimam ima A. A. Kyaawosa)

YHIBEPCAJIbHBIA IMTPHIKA3BKI ¥ BEJIAPYCKAM MOBE
(nexcikarpadiuasr acoexT)

Hanéxa me Yce mpbikadki, AKis QyHKIBISHYIONb y.cydacHalt Gemapycxait
JiTaparypHaii MoBe i ¥cnpbiMaroliia se HockBiTami i facnemdrikami AK ynacHa
Oenapycxis, ybIBarolIia TONEKI ¥ Genapyckaif MOBe 1 XapaKTapeI3yomia YiIacHa
BenapyckimM maxomkanueM. Tak, Tpsikaski 40wa 2anasa dobpa, a 036e <swys>
nenw (neneit), dail Goxca ¥ dobpel yac ckazays, a ¥ aixi (Hado6psl) namayuayo,
3 sanikaza epomy <uacami, 3apcéovl™> manel 00xcOxHc <bvigae™, Xmo Maxca,
moii iedse iiHM. BRI3HATAWOINA ¥ «DThIMANAriYHBIM CHOVHIKY TIPBIKa3aK»
(2014), sx «ymacHa Gemapyckis» [OCII, c. 18, 39, 49, 126], aguax TakiMi He
3’sgysroLIla Hi maBolyie HaxXoKaHHd, Hi naBomie chepbl YKbIBaHHSA, HAKONLKI
TOECHBIA 112 3MeCIie, CTPYKTYPhL,, TeKCidHa-TpaMaThiqHail apraHizalpl IpoiKaski
byHKUBIAHYOOb 1 ¥ IHIBIX | CIaBAHCKIX 1 HECHaBAHCKIX MOBax, Npbl [3TEIM
MHOTIS 3 Takix Mo¥ Jda Himayuara gacy abo ¥Boryjie He Meni KaHTakTay
3 Genmapyckalt MoBait (lapaye., agmaBesina, y anraifickalt Moee — Two heads are
better than one, y aiMelkali — In guter Stunde soll man sprechen, in bdser soll
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man schweigen, y xitafickaii ~ &% KFA/D nitapansea «poM, ane Maisl
HOXIA», y Usnickalt — Kdo maZe, ten jede it. 1.).

Takoe nepabonbIIBaHHE HAIbITHAIbHAra KaMIIaHeHTa Ymacmipa 1 iHmbBIM
MOBaM CBETy, Y fKiX MHOTIS NpbBIKa3Ki Maiolls IHIIaMoOYyHae NaxoJpKaHHe, alie
XyTKa aciMingBaii ¥ MoBe-palbInieHIe i, AK MpaBiia, He acauplipyromia ¥ &i
3 gyKbIMi MOBaMi i KynpTypaMi. ITaBogute MepkaBauns B. M. MaxieHki, «Boripe-
KE DacxoXeMy UpefACTaBJICHHIO O TyCTO HAIHOHAIBHON MapKHMPOBaHHOCTH
HAMOMATHKY M TAPEMUOIOFHA OHH — KaK 3TO HM IApafoKCabHO — ABJIAIOTCA
fonee UHTEpHAIIMOHATHHEIMH, 9eM JEKCHKay [5, c. 2].

JawianHa BBICBETIILb, 3° 4 I5€IA IdYHASA [IpblKa3ka ynacHa Oenapyckait mi
He, Y AKIX SIOY3 MOBaX YXKbIBaeIlla 13 AKOU MEHaBiTa MOBBI DaXOA3illk, Il Mae
¥ cBaiM cirag3e HalUblfHATLHA-Ky/IbTypHa MapKipaBaHbid KaMIIAHEHTH!  BhITak-
Ky, Kaii 3’symasenua aryisHalt mid 6emapycka#t 1 iHMBIX MoY, MOXHa IUIAXaM
napayHaNbHAra aHamisy 3 galmaMoralf CIpyKTypHa-ceMaHTHIIHATa Maa3iiiBaHHs
¥ cinxpanigubM i ¥ JBITXpaHIGHBIM aclleKTaX Ha MaTdphisie po3HeiX (GopM icHa-
BaHHA IHIIBIX MOY CBeTy, mepm 3a Yc& ThIX, sKii Meni mpameis abo amacpon-
KaBaHBIA KaHTaKTHl 3 Gelapyckait MoBali Ha pO3HBIX JTamax fe ricTapblaHara
pasBilmuA (cnaBAHCKIX, GaNTBIACKIX, TEPMaHCKiX, PAMAHCKIX).

IMapsmisnarigasl Qonn moOO¥ MOBBI CBETY. CKIIAfacIila 3 JBYX aCHOYHBIX
KaMIIaHEeHTay ~ YHiBepcanpHara 1 HalblgHalbHAra. Ilaj yHIBepPCATBHBIM MBI
HparaHyeM pasyMells aryibHae 3 iHmbIMi MOBaMi CBETY, mal HAUBIAHANLHEIM —
HaIpITHATBHA-KYNETYpHA adyMoyneHae, VHIBepCATbHBIL IPBIKa3Ki MITa3ToxHa
pasMsKOYBallh Ha OiHABIHANEHE (abMexaBaHbIS KaHTAKTaMi TAMDK I3BIOMa
MOBaMi), iHT3pHALLITHATIBHELA (a0YyMOYIIeHbIS KaHTaKTaMi 6OJBII 32 T3BIOX MOY)
i ynacHa YHiBepcanbHbLA (He a0yMOYNeHbIS MOYHBIMI KAHTAKTaMi).

PasMexapanHe YHiBepcaNpHBIX i HAlBIAHATBHBIX am3iHak y Oemapyckait
mapaMisiorii 3°AymAeniia aKTyanbHBIM, [AKOIbKi amsIphlBae MeETajanariysa
3HAYHYIO POJIC TpHI alliCaHH] HaObITHATHHA-KYIbTYPHAN ceMaHTHIKi Oenapyckix
mphIKasak, a TakcaMa Y IPBIKIaJHBIX M3Tax Ipbl YKIajaHHI HMapsMisiarigHbeIx
fenapycka-iHmaMoYHbIX 1 iHIIaMoyHa-6enapyckix cinoyHixay.

VHiBepcagpHEl KaMOAaHEHT napsMianariugara ¢ouxy Oenapyckall MOBEHI
aKpaICeHsl. ¥ TakiX NONUTIHTBaJBHBIX HaBelHikaX, Ak «Proverbia et dicta:
INACIiMOYHEI CIOVHIK MPEIKa3akK, IPbIMAaBaK 1 KpbLIaThIX cioy» (1993; 2-e BBIA.
2008)‘man pomaxusiait H. A. langaposaii [3; 4], «Pyccko-cnapsackuii ciosapb
MOCIOBHI] ¢ aHIMMHCKAMH CcoOTBeTCTBHAME» (2000) M. FO. Kotasait [1],
aTakcama «MyIpOCTh CIOBa CKBO3b BEKa M HApOOBL: JeCATHA3HUYHBLE CI0Baph
$pa3eoiOTAIeCKUX SKBHBAICHTOB» (2014; 2-e BRA. 2015) manm pogaximisit
H. A. T'aggapogaii [2].

Anuak yce 3rajJaHbli NapefHiki, Ia-Tepiiiae, mabyaaBaHel ¥ KipyHKY aX
igmex MOY ma Gemapyckadt MOBHI, a Ila-Apyroe, Jan€ka He ¥ MoyHall cTymemi
ANIOCTPOYBAIONG YHIBEpCATLHEL KaMITaHEHT OeapycKa mapaMisiorii.
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Naknamsa amicab YHIBepcaTbHBIS HapIaMisiarigeeis ansinki OenapyckaH
MOBHI M3Ta3rOfHA ¥ CIENBISIBHEIM HaBeAHIKy «YHIBepCAThHBIZ NPHIKA3Ki
¥ Genapyckail MoBe», y AKIM HaBiHHE! ObIIlb aIIOCTpaBaHbl HaHnepm ai3iBKi,
ITO ¥XbIBAIOLIINA ¥ cydacHal Oemapyckall JitapaTypsHafi MOBe, a TakcaMa ix
[BIATEKTHHIA BaPBISHTEL.

BygoBa choyaixaBara apTHIKyna ¥ TakiM HaBefHiKy Maria § BHRITIANALb
HACTYTIHBIM IHIHAM.

Aona 2anasa 0obpa, a 03e6e <surus> nermu (nenen) [CBIL c. 47; TCIL, .. 64;
3CII, c. 18] = Pyck. Odna 2onosa xopouwo, a ose ayyute [BCPIL, c. 188] = Vxp.
Odna zonosa dobpe, a osi we xpawye [Kotopa, c. 162]= Aurn. Two heads are
better than one [EPE, prov. 702; TW, p. 220 — 221} = Dp. Deux téfes valent
mieux qu 'une [Bulman, p. 138] = omsck. Co dwie glowy, fonie jedna [MKPP,
s. 631 = Tlomsck. Lepiej dwie glowie rozumiejq, niili jedna [Adalb., s. 140] =
omscx. Rychlej sobie dwie poradzq glowie [Adalb., s. 140]'= Tlomck. W dwdch
glowach wigcej rozumu, niz w jednej [Adalb., s. 142] =/ Jlit. Dvi gavios — tai ne
viena [Bopobsera, c. 118]. Ilapayu.: nomeck. Czfery oczy wigcej widzq anizeli
dwa [Wojcik, s. 27}, Dwa wigcej ujrzq niz jeden [Wojcik, s. 215], wam. Vice ocf
vice vidi [Schmelz, S. 83], maw. Oculi plus vident quam oculus [Schmelz, S. 83],
HsM. Vier Augen sehen mehr (besser) als zwei [Frey, S. 66), Zwei sehen mehr als
einer [Beyer, S. 679].
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